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forintnyi jövedelemnek — 48 ezer frt deficzitje 

mak adására. 

bova a lap szellemi részét illető minden 
közlemény intézendő. 

Kéziratok vissza nemi adatnak. 

KIADÓHIVATAL: 
ALEXI! KÖNYVNYOMDÁJA, BRASSÓBAN 

szinház utcza 95 sz. alatt, 

nova az előfizetési pénzek s hirdetések 
bérmentesen küldendők. 

Politikai, társadalmi, közgazdászati, közművelődési és szépirodalmi 

postan küldve: 

Egész évre 7 frt., Félévre 8 frt 50 kr 
Negyedévre 1 frt. 80 kr. 

Külföldre egész évre 20 Frank. 

HIRDETÉSEK DÍJA: 
4 hasábos garmond-sorért 4 kr. (11-10 sor 
helye 40 kr.) Minden egyes hirdetés bélye 
díja 30 kr., nagyobb és többszöri hirdeté- 
seknél kedvezmény; nyilt-tér sora 10 kr. 

Hirdetések és nyilt-tor előre fizetendők 

lap. 
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BRASSO, Kedd, szeptember 22-én. I-ső évfolyam 1995. 

Brassó város 1886. évi költsegvetése. 
u. 

A költségvetési javaslat részletes adatait 
egybefoglalva, azon eredményt nyerjük, hogy 
mig bevételeink csökkennek, azalatt növeked- 
nek kiadásaink, ugy hogy az 1886-ik évre 
városunknak — daczára a közel négyszázezer 

lesz. Pedig egyedül a helyesen s szakszerüen 
űzött erdőgazdaság is képes volna az egyen- 
sulyt helyreállitani. A takarékosság elvét a 
város nem ismeri. Daczára a 48 ezer forint 

hiánynak, ott van a költségvetésben 6803 frt 
66 kr jutalmazásokra. Vajjon ez is feltétlen 
szükséges kiadás? Vajjon egy deficzittel dol- 
gozó város jogosult-e fizetéseken felül jutal- 
mazni is? . .. Ezt tehát feltétlenül el kell tö- 
rölni. A város különben is nagyon jól fizeti 
munkálatait, nincs szükség még külön jutal- 

Csak a napokkan adta jelét városunk 
legnagyobb mérvü pazarlásának. A törcsvári 
vár restaurálási költségeiből ötezer forintnyi 
fölösleg maradt fenn. A helyett, hogy ezt a 
deficzit csökkentésére használnók, hát megsza- 
vazzák a Honterus-tér szabályozására. Kidob- 
nak ötezer forintot, mikor a polgárság nyögi 
a terheket. Hogy mi szükség van arra a sza- 
bályozásra, azt tudja Schnell ur, de mi nem. 
Az, hogy a jövő évben a szász egyletek ott 
fognak dinom-dánomot tartani, nem elég jog- 
czim arra, hogy a város pénzét elfecséreljék. 
Ez nem járja. A Hontérus-tér szabályozása 
most ötezer frtba kerül. De ez nem elég. Az 
a talaj vizenyős s azután évenként legalább 
még kétezer frtot fog megemészteni. Mindez- 
zel azok a jó urak mit sem törődnek. A mit 
ők fizetnek, azt más oldalról visszakapják. – 
A lakosság terheivel pedig ők nem törődnek. 
Lássa mindenki, hogyan viseli el azokat. 
Sok megtakaritható köl:sség volna ám még ott, 
de ezekre ma nem reflektálunk. Rákerül a 
sor azokra is. 

Csak konstatálni akartuk, hogy városunk 
azon a ponton áll, a midőn nemcsak hogy el- 
veszti jövedelmeit, de egyszersmind törzsvagyo- 
nát is. Ott vagyunk, hogy a polgárság jövőre 
ismét 24 százalékos pótadót fog fizetni s azért 
a városi javaknak semmi előnyét nem élvezni. 
Vizünk rossz és kevés, világitásunk, köveze- 

tünk rossz, s a mi a legfőbb, városi közigaz- 
gatásunk — daczára, hogy immensis pénzbe 
kerül – minden kritikán aluli. 

Gazdálkodásunkat a legnagyobb foku köny- 
nyelmüség jellemzi már évek óta. S történik 
ez a város közönségének szemeláttára, a vá- 
rosi képviselet jóváhagyásával. 

Nem mintha a képviselet be nem látná 
ennek káros voltát, de mert ennek ellenzésé- 
ben nemzetiségi akadályokat lát. Fájdalom. 
nálunk a városi vagyonkezelést is nemzetiségi 
szempontok befolyásolják. Ez épen a baj. 
Ezért nem lehetett eddig segiteni. 

Azonban az 1886-iki költségvetési javas- 
lat oly kirivólag sötét világitásba helyezi a 
városi vagyonkezelést, hogy mi lehetetlennek 
tartjuk annak jóváhagyását a képviselet részé- 
ről. Nem hihetjük, hogy a képviselet többsége 
jóváhagyásával szöhtesitse a városi vagyon el- 

fecsérlését; reméljük, lesznek önérzetes férfiak- 
a kik sikra szállnak a polgárság érdekeiért. 
Ne tekintsék magokat a pénzkérdésben szá- 

szoknak; tekintsék magokat egy város adózó 
polgárainak, a kiknek joguk van, sőt saját 
érdekök követelte kötelességök is vetojukat 
beadni vagyonuk könnyelmü kezelése ellen. 
Nem kell a felsőbb hatóság intézkedéseit be- 
várni, magának a képviseletnek kell ily javas- 
latot visszautasitani. – 

Ha a képviselet megerősiti, ugyanazt teszi 
a megyebizottmány is. Ugyanezen elemek 
vannak többségben ott is. De akkor a pol- 
gárság is — s azt hiszszük, nemzetiségre való 
tekintet nélkül — fel fogja emelni szavát. Meg 
fogja tenni a szükséges lépéseket az iránt, 
hogy a belügyminiszter ur vessen vissza ily 
előirányzatot. 

A város polgárai saját zsebükből nem 
fognak nemzetiségi kérdést csinálni, egyesülni 
fognak a terhek csökkentésére és bizonyára 
siker koronázandja müködésöket. Mert hogy 
Brassó városának a mily hátrányos ma e költ- 
ségvetési javaslat, ép oly s még előnyösebb 
lehetne rendes, tisztességes gazdálkodás mel- 
lett, azt bizonyitani nehéz nem volna. 

Mindenekelőtt tehát városatyáinkhoz apel- 
lálunk: tegyenek ők valamit a helyzet javitá- 
sára. Mert a 24 százalékos pótadó tulságos; 
azt az adófizető polgárság ugyan megérzi. 

Belföld. 
A főrendiház uj tagjaihoz intézett királyi meg- 

hivók igy hangzanak: „Mi Első Ferencz József, Isten 
kegyelméből ausztriai császár, Csehország királya stb. 
és Magyarország apostoli királya. (Cim.) Kedvelt hi- 
vünk! Uralkodói kötelmünkhöz tartozván az ország 
törvényeinek hű és pontos végrehajtása fölött őrködni: 
Miután az 1848. évi IV. t.-cz. 1-ső §-a az ország- 
gyülést évenként a fővárosba egybehivatni rendeli, s 
miután az országgyülés, minisztertanácsunk előterjesz- 
tése folytán, Budapest fővárosába összehiva van, ezt 
ezennel e végből tudatjuk veled, hogy mint a főrendi- 
háznak az 1885. évi VII. törvényezikk értelmében 
tagja, ugy ezen, valamint a törvények értelmében jö- 
vőben összehivandó országgyüléseken a most idézett 
törvény rendelkezéseinek megfelelőleg megjelenni tar- 
tozzál. Hozzád egyébiránt császári és királyi kegyel- 
münkkel kegyesen hajlandók maradunk. Kelt Buda- 
pest fővárosában, ezernyolczszáznyolczvanötödik évi . 

hó... n. Ferencz József, s. k. Tisza Kál- 
mán, s k. 

Külföld. 
Forradalom Kelet-Ruméliában. Mint a 

Havas-ügynökség jelenti, Chrestovics Gavril-pasa, Ke- 
let Rumélia kormányzója és kormánya megbukott. Az 
országot ideiglenes bizottság kormányozza, mely a bol- 
gár fejedelemség bolgár lakosait hivta segitségül. Az 
országban a rend nincs megzavarva. 

Sándor fejedelem rendeletet bocsátott ki, mely- 
lyel a hadsereg mozgósitását rendeli el és a kamarát 
e hó 22-re hivja össze és a rumélai ideiglenes kor- 
mány és a ruméliai hadsereg meghivását elfogadva, a 
miniszterelnök kiséretében Várnából Filippopolba uta- 
zott. A ruméliaiak minden stratégiai pontot megszál- 
lotak a török határon, szétrombolták a távirdavonala- 
kat és légberöpitették a Musztafa basa hidat. 

A nép proklamálta Kelet-Rumélia egyesitését Bul- 
gáriával. A kormányzót letették, ideiglenes kormány 
intézi az ügyeket. A milicia Sándor fejedelemnek hű- 
séget esküdött. A forradalom vér nélkül folyt le. A 
külföldiek és idegenek teljes biztonságban vannak. 
Bolgár csapatok a határon állnak. 

Román lapszemle. 
»Magyar nemzet van, de magyar állam nincs." 

Ezt irja a brassói német lap, a román irredenta veres 

kiáltvány hőseinek felfedezésére Romániából történt ki- 

üzése napján. Nem irok német lapszemlét s igy csak 

futólag emlitem meg édes magyarom, hogy neked nincs 

államod, nincs ezeréves magyar hazád, elvette tőled azt 

a ,Kronstádter Zeitung., nem vérrel, nem dynamittal, 

nem is afféle mohácsi döntő ütközettel, hanem elvette 

A ,BRASSÓs TÁRCZÁJA. 
Az assszúűz. 

- Eletkép. ---- 

Huszadik születése napját hajdani növeldebeli 
barátnői közt tölti. Kirándulást tettek. Csónakáztak 

és tánczoltak a szabadban. A virág eveleken szám- 
lálták meg, hogy melyikök kerül közülők főkötő alá. 
Ez az orákulum egymásután háromszor döntött kedve- 
zőtlenül, de ő neveti és ez nem csökkenti jó kedvét. 

Ha van e föld hátán némber, ki ma igaz szivből bol- 

dognak érzi magát, ugy bizonyosan ő az. Jól tudja, 

hogy nem szép, de azt is tudja, hogy nem oly igen 
rát. Barátnői közül néhányan, mint pl. Irma s Mari 

férjhez mentek ugyan már, csakhogy amaz nagyon 

gazdag, emez nagyon szép s igy nem csuda, ha férjük 
akadt. Habár szellemi tekintetben nem is mondhatja 

magát tüneménynek, abban pillanatig sem kételkedik, 

Ogy valamikor mégis csak férjet kap. 

Huszonötödik születése napján az üdvkivá- 
nálok pirt kergetnek arczába. Olyas valamit érez, 

mintha szégyenkeznie kellene, a nélkül. hogy okát 
ndn, Rózsákat ak r hajába tűzni, de csudálatos ! 

mére ugy veszi észre, hogy a rózsaszin többé 

áll jól neki. Midőn hazajő, meg kell ugyan val- 
ksz hogy nagyon jól mulatott, azonban ugy vette 

é, mintha az ifjak viseletében túlságos tisztelet 

lett volna Ha előkelő, ugy ezt atyja rangjának rója 

föl, ha pedig e népből való, ugy okoskodik, hogy az 

ifjak csak a jó tánczosnőt tisztelték benne. 

Harminczadik születése napját szűkebb csa- 
ládi körben ünnepelik, melvhez merő pietásból néhány 

régi ismerős csatlakozott. Miután testvéreinek gyer- 
mekei a nagynénit éltették, egyik közülök kotnyelesen 

kérdi, miközben a jelenlévőket sorba nézi: - Mond 

csak mama, hány éves tulajdonképen Róza néni? 
Huszonnyolczl! feleli neje helyett a boldog- 

talan atyja; ha ép jó kedvében van, huszonötöt mond, 

miközben sógornője felé mosolyog. 

Már ily öreg? jegyzi meg a kis szörnyeteg. A 

társalgás elakad, általános szűnet áll be, melyet sze- 
rencsére az a szellemdus megjegyzés szakit félbe, hogy 

ma rekkenő meleg van. Ez minden egyesnek szilárd, 

erkölcsi meggyőződése és mindenki hangosan igazolja. 

A gyermeki kiváncsiság áldozat-báránya szintén e vé- 

leményben lehet, mert pillanatra zsebbkendője rejti 

arczát. Hisz nagyon nevetséges lenne, ha észrevétetné 

könyeit. Azért, hogy huszonkilenczedik évének végeig 

se természetes, se erőszakos hallálal nem mult ki, 

idősebb unokaöcscsei, habár csak tiz évvel fiatalab- 

bak is, vén csoroszlyának nevezik maguk közt. A 

fiatal leányok meg nem foghatják, miként mulathatnak 

a férfiak ily éltes hölgygyel. Kortársai pedig és idősb 

női ismerősoi általában ugy vélik, hogy nagyon ka- 

czér. Ha egykedvü, nagyon is könnyelmünek mond- 
ják, hogy mi sem fog rajta; ha vidám, jókedvü, ez 

merő tettetés, csakhogy a férfiakat magához édesgesse; 

ha komor, sőt épen mélabús, nem kellene észrevétet- 

nie, hogy a hoppon maradás annyira bosszantja. 

Ha még vannak szülei, harminczadik éve után 

fájdalmas kifejezés látszik arczukon, mit járatlanok az 

apánál köszvénynek, az anyánál fejgörcsnek tulajdoni- 

tanak. Ha pedig árva, tehát rokonai komoly aggo- 

dalmakat kezdenek táplálni jövője iránt és éjjel-nappal 

azon törik fejöket, hogy elhelyezzék. Rokonai közül 

azok, kik koruk magaslatán állnak, összeszedik minden 

ékesszólásukat, hogy férfi- barátjaikat, kik mostanig 

hősiesen álltak ellent 3a Ámor" nyilainak, uton-utfélen 

arról győződtessék meg, hogy még sem jó, ha az em- 

ber egyedül marad. Ha ez se használ, hogy lerázzák 

nyakukról, addig beszélnek neki életpályáról, mig be 

nem áll a fehér rabszolgák közé és nevelőnő lesz, ha 

ugyan tanult valamit. Most már örvendhet, hogy el 

van látva. 

Negyvenedik születése napját egyedül ünne- 

peli. Senkit sem hivott meg, csupán emlékeit. A 

mirtus koszoru helyett az élet a lemondás tövis ko- 

szoruját nyomta homlokára. És ha mégis élvezte azt 

a kimondhatatlan boldogságot, hogy valamikor szeret- 

ték, e boldog idő szemlélésébe mélyed el. Elhanyvá- 

nult fénykép, elsárgult papirlapok, egy hajfürt. 



,egy csepp tintával. Már most elmehetsz édes magya- 

rom, te hazátlan államtalan „Völkerscha ft" isten 

hirével Romániába. 

Menjünk tehát Romániába, hagyjuk itt a oKr. 

Zeitungot a hontalan magyarok tanulságára s mi lás- 

suk mi történt oda át a Dimbovicza partjain! Kalau- 

zunk a n.-szebeni Tribuna; tudja, ismeri ő ott a 

járást, a szélfuvást jobban, miut hazája fővárosában 

Budapesten. Nem tévedünk el tehát Bukur városának 

girbe-görbe utain; még a kutyák marásától sem félhe- 

tünk, melyek ott, a ,„Telegrafulu" szerint, éjjel-nappal 

ellenséges állást foglalnak el Plató két lábu tollatlanai 

ellen. A mi biztos kalauzunk igy beszéli el nekünk 

a Bukarestben történteket : 

„Testvéreink közül hatot üztek ki Romániából, 

n m. Cuircu Miklóst, Cuircu Sándort, Secásanut, Ocá- 

sant, Droc Bánciulescut, Corneaut és Opreanut." 

„A két első, az Independance Roumain" igaz- 

gató tulajdonosa és apja vádolva vannak, hogy helye- 

selték az irredenta kiáltványt; Secásanu és Ocásanu, 

hogy fogalmazták volna, Droe Bancuilescu, Cornsscu 

és Ojrreanu, hogy terjesztették volna itt, Erdélyben és 

a Bánátban." 

„A kormánylapok tartózkodó állást foglaltak el a 

kiüzéssel szemben s még tudomást sem vesznek felőle. 

A bukaresti többi lapok u. n. a Romanul ,„Tatunea, 

„Tomania, ,Resboiult, Drepturile Vonuluit, ,„Curie- 

rulé, ,„Financziar és Independance Roumain" tilta- 

koznak a kiüzés ellen, a ,„Roumanie Libera" pedig, 

most a Carp, Marioréscu lapja, a tudósitást követke- 

zőleg adja tudtul: 

,Elénk tájdalommal értesülünk, hogy igaz a teg- 

nap elterjedt hir, Cuircu, Secásan, Ocásan, és Droc ki- 

üzésükről. Mind ezen románok kötelesek holnap az 

országot azon megokolásból elhagyni, melyet a mi- 

nisztertanács nem köteles jelezni. Sajnos ilyen tényt 

megállapitni. Inkább sajnáljuk — romanut siratjuk — 

azt a kormányt, a mely kényszeritve érzi magát ily 

rendszabályokat alkalmazni, mint az ezek által sujtott 

áldozatokat.4 Bretiano Demeter Cuircuhoz a követ- 

kező levelet intézte: ,„Fogadja, kérem, mély sajnála- 

tom kifejezését. Az ön személyében minden román 

kegyetlen fájdalmat érzett, mely szégyennel tölti el őt. 

Jó utat kivánok, s hogy térjen mielőbb viszsza az 

országba.4 A két Cuircu, apa és fiu Ruscsukban te- 

lepednek le, Secásan és Ocásan pedig Francziaország- 

ba mennek. Az ,Independance Roumain" szerkesz- 

tőségét Damé Frigyes született franczia, de román hon- 

polgár és irodalmunkban ismert nevü egyén veszi át. 

A fővárosban nagy az izgatottság és a lapok azt hir- 

lik, hogy a laktanyákban a katonaság készen áll, s 

hogy a ,Jászvásárt terembe népgyülést hivtak össze 

a király-utczában. 

,Mind ez egy darabka papirosért, egy haszonta- 

lanságért - un fleac, melynek nem volt és nem is 

lehetett volna következménye, ha nem használták vol- 

na ürügyül komoly összeütközés hangsulyozására.* 

,Nagyon természetes, hogy a romániai ellenzék is 

megfogja ragadni ezt az alkalmat, hogy a mostani kor- 

mány állását lehetetlenné tegye, mely a Monarchiával 

jó viszonyt hozott létre és annyiszor bebizonyitotta, 

hogy ezt bármi áron fennakarja tartani. Erről azon- 

ban máskor. Most csak arra szoritkozunk, hogy Kár- 

pátokon tuli testvéreket figyelmeztetjük, miszerint a 

magyarral nagyon nehéz barátkozni, főleg a meddig 

Hány csókkal halmozta már el, a melyek közt 

most is érzi azokat, és melyeket egykor kapott! Meny- 

nyi könyet hullat ez ereklyékre, melyek a népmonda 

szerint halottakat birnának feltámasztani, csakhogy a 

holt szerelmet nem támasztják föl! 

Ötvenedik évében nem ünnepeli többé szüle- 

tése napját és hatvan évvel csakis akkor, ha a szüle- 

tésnapok reá nézve bevégzett tények. 

Ha majd a jövő kornak emberségesebb nézetei 

lesznek, talán megszabaditják az „aggszűzeket" a ne- 

vetségesség előltéleteitől és e szavakra: Tiszteljé- 

tek az aggkort! — talán róluk is megemlékeznek. 

i. s. 

Apróságok. 

Egy album-lapról. 

Valaki ezt a bölcs mondást irta be: 
„Ugy irj, amint beszélsz !* : 
Égy másik alatta a következő bölcs megjegy- 

zést tette: 
„De hát ha orrhangon beszélek ?* 

A szerelem bölcsészete. 

Jeanne kisasszony két karjára támaszkodva bá- 
mul maga elé. Paul ur a jegyese, elragadtatással nézi: 

„Milyen kedves, ha igy elmerül gondolataiba !" 
„Hat hó mulva, Paul asszonyt ugyanabban a 

helyzetben látja férje. Gunyosan jegyzi meg 
„Milyen ostoba, ha igy maga elé bámul! 

Tisza ur lesz a magyar kormányon és ha addig nem 

akarták megérteni, most meg fogják érteni, miszerint 

lemondani az ellenállásról a mostani kormánynyal 

szemben. 

Tehát a ,Tribunat azért ellenzékeskedik a ma- 

gyar kormány ellen, mert a román kormány a veres 

kiáltvány iróit és terjesztőit Romániából kiüzte. Ezt 

megjegyezzük magunknak. Politikai bünösknek tiszte- 
let, de rablásra, gyujtogatásra, gyilkosságra izgatóknak 

egyetlen kormány sem fogja pártját, ha kormányon 

akar maradni. Hogy Bretiano Demeter ellenzéki tak- 

tikából felszolal Cuircuék, de csak is ezek mellett, erre 

a ,Telegrefult ezen szavait idézzük: „Azon legyőzhet- 

len vágy uralma alatt állván, hogy akármi áron 

kormányra kerüljön, az ellenzék semmit sem ki- 

mél és nem hanyagol el semmit arra nézve, hogy a 

nemzet figyelmét magára vonja. 

A „Gazeta" azt irja, hogy még a magyarok sem 

hitték azt, hogy a román kormány Tisza csendőre (?) 

legyen s ezen állitását az ,„Egyetértés" egyik vezér- 

czikkével támogatja. Közli továbbá Cuircunak az igazi 

románokhoz intézett bucsu levelét, mely igy kez- 

dódik: Ki vagyok üzve Romániából." Közli a ro- 

mán minisztertanács határozatát. Természetes, hogy 

ha a magyarok nem vártak (?) ezt az erélyes elbánást 

a gyujtogatás és gyilkolásra izgatók ellen, a „Gazetát 

is kellemetlenül érintette ez. 

Ugyancsak a „Gazeta" panaszkodik a magyar 

lapokra s névszerint a „Kolozsvári Közlöny" és „Szé- 

kely Nemzetre", hogy ezek olvasóikat a románok ellen 

izgatják. Például hozza fel a „K -Közlöny"-ből, hogy 

Szilassy román tanár ellen olyant közölt, mit más nap 

kénytelen volt maga visszavonni, a ,Sz. Nemzetet" 

meg az aldobolyi gr. kel. lelkészről hozott tudósitá- 

saért hibáztatja. A valótlan hirek közlésének mi sem 

vagyunk barátai, de hát jobb-e e tekintetben a „Ga- 

zeta 9* Hány hallatlanságot, ferditést, gyanusitást ho- 

zott és hoz ő minden nap a kulturegyletről, hogy egye- 

beket most ne emlitsek! Bizonyos, hogy ő sem jobb 

diákné vásznánál. Ő is meglátja más szemében a 

szálkát. de nem ám a magáében a gerendát. Csende- 

sedjenek csak a „Tribuna" és „Gazeta," azonnal ta- 

pasztalni fogják , hogy nem más szél fog funi a ma- 

gyar lapok felőöl. Czenk alji. 

BErassómegye az országos kiállitáson. 

XIII. 

Lakatosaink között első helyen áll Birthelmer 

Péter, a kinek tárgyai e csoport bármely hasonnemü kiálli- 

tója felett, sőt e nemében az egész kiállitáson egyedül 

s páratlanul áll. Birthelmer két takaréktüzhelyet álli- 

tott ki, melyek ritkitják párjokat. Mindkettő remekmű, 

mely felette megérdemli a dicséretet és kitüntetést. 

Idealis prakticismus, ez az, minek e két takaréktűzhe- 

lyet legjobban nevezhetjük. 

De hogy e két mesteri müűről tiszta fogalmunk 

legyen, meg kell ismernünk azokat részleteikben is. 

Álljon tehát itt a hü leirás. 

Az egyik agyagtakaréktüzhely. Minden részében 

kézimunka, Berthelmer saját tervezete szerinti kons- 

trukczióval. A takaréktüzhely czélszerüen berendezett 

szobafütéssel van összekötve, mely egy a falban alkal- 

mazott reteszszel szabályoztatik és a melegség ezáltal 

csövön elvezethető. 
Minden e tüzhelyen alkalmazott cső meleget ter- 

jeszt; a vizmelegitők felhuzhatók és a rajta esetleg 

tapodó piszoktól és koromtól megtisztithatók. Minden 

sütőcső gőzreteszszel van ellátva, a melylyel a képző- 

dő gőz egy füst és gőzkazánba elvezethető, a fütési 

rész kettős-falu és a kettősfal között oly czélból meg- 

töltve, hogy ez ne hevüljön át s tulságosan ne mele- 

gittessék. A hamutartó retesze a fütésközben félig a 

tisztitásnál egészen felemeltetik s ha a tüzhely nem 

füttetik, egészen lebocsájtandó. Hátul a szobafütés, a 

füst és a gőz elvezetése reteszek által eszközöltetik. 

Az ételmelegitő üvegajtócskával és két vaslemez- 

zel van ellátva, a gyümölcs s sütemény száritására, 

illetve sütésére. A levegő ventiláczió a szoba alkotása 

szerint sárgarézből van készitve. 

A takaréktüzhely alkotva van 12 czm. széles 

rézlemezből biztositóruddal 71 czm. hosszu lemezből, 

kiemelkedő fütési ajtóval hamureteszszel, a mely réz- 

ből van, rudakban végződik 35 czm. széles réz előfal- 

lal van ellátva. A kémény szintén réz-reteszszel 

van ellátva, a vizkazán rézből van galvanizált csap- 

pal. A tányérlemez két ékesen készitett támasztóval 

bir. A szekrényen a két végén jól dolgozott vasosz- 

lop áll, fő pont szabadkézzel kovácsoltatott, az alsó 

szabadon hagyott rész fa elhelyezésére való. A taka- 

réktüzhelylyel határos egy kétszárnyu éléskamra s ez 

alatt van az u. n. Windofen" rézreteszszel ellátva. 

Ez a takaréktüzhely nem a kiállitásra, hanem 

Kamne Ede vaskereskedő megrendelésére készült még 

mult évben, még pedig 5 hónapon át, 4 munkás se- 

gitségével. 

Ennek a maga nemébén páratlan takaréktüzhely. 

nek ára a felállitás s több évi garancziával együtt 

900 frt. 

Megegyezik konstrukczió tekintetében az előbbita. 

karéktüzhelylyel egy ennél nagyobb bádogból készült má- 

sodik tüzhely és 95 czm. széles. Ezhárom részből áll az 

alsóban és középsőben sütni lehet, a felső azaz har. 

madik, sütemény és étel melegitésére szolgál, sőt ben. 

ne vizet is lehet forralni és azt az üstben használható 

állapotban tartani. 

Eme takaréktüzhely ára több évi garaneczia mel. 

lett felállitással együtt 1000 fírt. felállitás nélkül 900 

frt. Ez direkt a kiállitásra készült, még pedig 41/, hó- 

napon át, 5 munkást foglalkoztatva. 

A tüzhely kisebbre is készithető 250 frttól fel. 

felé és igy a háztartás általánosabb kincsévé válhatik, 

Kaszinói párbeszédek. 
Hazaffy János ügyvéd és Saxonius Justus nyugalmazott senátor közt. 

Difficile est satyram non scribere. V 

Hazaffy. Fehlgeschossen, mein Werthester! - 
Bocsánat szenátor ur, de ön még nagyon naiv oly dol- 

gokban. Nem járt ám az ószászok iskolájába. Köz. 

fogalom szerint, minden becsületes, mivelt ember té- 
vedését beismerni tartozik. De a ki - bármi okból 

— rágalmaz, ferdit és a tények hamisitását mesterség- 

ként üzi, az nem szokott tévedni, annak kell, hogy 
mindig igaza legyen! A ,„Schulverein" rendezői ilyen. 

kor azt a megvetendő eljárást követik, hogy a ténye- 

ket és a valóságot kerülik ,„mint a macska a forró 
kását; nem bocsátkoznak nehéz, sikertelen czáfolatok- 

ba, a mik csak megzavarhatnák szépen kiczirkalma- 

zott köreiket, de kegyetlen dühvel neki esnek a szer- 

zőnek, és nem hagynak azon egy hajszálat sem, és e 

praktika után, hogy hihesse el az olvasó közönség az 
ity módon megbélyegzett „Renegát '-nak csak egy sza- 

vát is. Pedig minden előkelő szellem — kivétel nél- 

kül — hittagadó, ki az ó-szász miatyánkban nem 
hisz ! 

Mi az emlitett Heinze-féle vádiratot illeti, már 

mondottam, hogy az higgadt, tisztességes hangon, két- 
séget nem szenvedő adatokkal lőn egy röpiratban ala- 

posan megczáfolva. Annak most már három éve, de 
az ellenczáfolatra még mindég hiába várunk! De mit 

tettek erre a Teutonok virágai? A czáfolat névtelenül 

jelent meg, s ők, kik az egerek tüszszenését is meg- 

hallják, legott kisütötték,*) hogy a mü a magyar kor- 

mány szolgálatában álló „hittagadó fajzat"-tól (Rene- 
gatenzucht) eredett, és , hallatlan szemtelenségnek" 

nevezik csak annak megkisértését is, hogy valaki a 

csalhatatlan dr. Heinzét megczáfolja és a történtek 

után (sic !) ily fér munkával a német nép elé lépni merjes. 

Milyen fogalma van szerzőnek a német népről és an- 

nak szellemeiről, a midőn hinni meri, hogy ezen szem- 

telen férezmunkával a német nép hangulatának csak 

szikrányi részét is a magyarok javára meghódit- 
hassa? Nem lebegett-e lángoló betűkkel szeme előtt, 

hogy a figyelmes olvasó azon szellem által, mely ezen 

iratot áthatja, a magyarok égbekiáltó igazságtalansá- 

gának (? I) legyőzhetlen meggyőződésére jut ?* 
Ezen a vakdühtől sugalt élethalál-harczot jelentő 

exclamácziók, idézetek által a sujtott müből nem tá- 

mogattatik; nem is tartják szükségesnek, annak tartal- 

mát olvasó közönségükkel megismertetni; hisz elég, 

ha ők magok ismerik. 

„Sehmeks Kropfeter 1* 
Nemde örülhet a magyar korona e szeretetre- 

méltó, loyalis alattvalóinak, kik ily szavakka' és ily 

modorban ismertetik meg édes hazájukat a külföld 

előtt. De még nem ismeri a javát, kedves szenátot 

ur! Szolgálok majd alkalmilag abból is. 

Szaxonius. Köszönöm nem kérek belőle. 

H. És ily egyének kik hazájukat uton-utfélen 

piszkolják s gyalázzák vissza nem riadnak a bűnős 
álczáskodástól, nyilvános gyülekezeteken e szent szót. 
„hazaszeretet megfertőztetett ajkukon hordozni! ! 

No de látom, hogy szenátor ur, megint komol 
arczot vág; hagyjuk hát e szép dolgokat abba; s in 

kább elmondok egyet-mást a szászoknak egymásközti 

megférhetőségéről. Igen, „Sie verkommen schőn un: 

tereinander, die braven Sachsen." 

A szebeni „Landtag." 
(Folytatás és vége.) 

Méltóztassék azonban Felséged minket 4 

vény alapjára szólitani, magunk fogjuk ajánlani 4ak 
kotmányos uton államszerkezetünkben a kor szellemé 

által igényelt változásokat; meg fogjuk mutatni, hos/ 

a birodalom egységének a pragmatica sanctio értek 

mében nem ellenségei, hanem köteles hivei vagyun 

meg fogjuk mutatni, hogy mi nem nemzeti és vallás 

tör- 

*) Lásd ,Deutsche Warte 1884. 11. lapon. 
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előjogok megtartásáért, nem az 1848-iki törvények- 
pen kimondott elvek szerint velünk egyenlőknek elis- 
mert nemzet-társaink fölötti suprematiáért, nem a je- 
len társadalmi viszonyok között tarthatatlan jogokért 
és formákért, hanem egyedül ős alkotmányunk alap- 
elveinek, azokat jövőre is biztositó alaptörvényeink- 
nek részint megtartásáért, részint a viszonyok jelen 
követelményeinek megfelelőleg, de törvényszabta uton 
átalakitásáért, valamint nemzet-társainkra, ugy ma- 
gunkra nézve valósitásáért és biztositásáért küzdünk; 
s meg fogjuk mutatni, hogy valamint ősi alkotmá- 
nyunkat megtartani törekvésünk, ugy a birodalom 
rajtunk kivüli részeit alkotmányosságának saját viszo- 
nyait, állapotaik és társadalmi életük követelményei 
szerinti fejlésének nemcsak nem akadályozói, de sőt 
munkás elősegitői lennénk; meg fogjuk mutatni, hogy 
nemcsak szavakban vagyunk bőkezüek, elismervén 
a hazánkban létező minden nemzetiségeknek és azok 
közt "a románoknak is nemzeti és vallásos egyenjogu- 
ságát, de készek vagyunk ezen eszmék valósitására 
mindig a legszivesebb és testvéri indulattal közre- 
müködni. 

Meglehet. felséges Urunk, hogy emez ország- 
gyüléstőli visszavonulásunk miatt ellenszegülési vágy- 
gyal fognak vádolni; pedig ki lenne boldogabb mint 
mi, ha Felséged kormányának rendeleteit teljesite- 
nünk lehetne! Midőn azonban amaz országgyülésbe 
belépve, a trón és állam legszilárdabb alapjait, tör- 
vényeinket sértenők meg, — azt tennünk a trón és 
haza iránti vétkezés nélkül nem lehetne. Megmutat- 
nók egyébiránt, ha vésznek napjai bekövetkeznének 
— mitől Isten óvja meg Felségedet és kedves ha- 
zánkat, – hogy a trónnak és hazánknak valódi hivei 
vagyunk és hogy ugyanazon lelkesedéssel és önfelál- 
dozással fognók azokat védeni, melylyel őseink alkal- 
mazták és melyhez hasonlót kifejezni alkotmányos 
életünk oltalmazásában jelenleg kötelességünknek tart- 
juk mi, – kik egyébiránt alattvalói legalázatosabb 
hódoló tisztelettel maradunk 

császári apostoli királyi Felségednek 

legalázatosabb hű alattvalói. 

Kelt Nagy-Szebenben, 1863. julius 22-én. 

Haynald Lajos, 
erdélyi püspök, kir. hiv. 

Bodola Sámuel, Kriza János, 
reform. püspök, kir. hiv. unit. püspök, kir. hivatalos. 

Ugron István, 
királyi hivatalos. 

Id. 9r. Thorozykai M., Gróf Bánfy Miklós, 
kir. hivatalos. kir. hivatalos. 

Gróf Teleki Sámuel, Simon Elek. 
kir. hivatalos. királyi hivatalos. 

Id. gr. Bethlen Gábor, 
Felső-Fejérmegye köv. 

Ifj. br. Kemény István, Mikó 4Antal, 
Alsó-Fejérmegye köv. Alcsik és Kászon szék köv. 

Gróf Mikes Benedek, Mikó Mihály, 
Brassóvidék követe. Csikszék követe. 

Id. 9r. Bethlen János, Mihály Gergely, 
Udvarhelyszék követe. Csikszék követe. 

Ugron Lágzár, Kebelei Nagy Samu, 
Udvarhelyszék követe. Marosszék követe. 

Dániel Gábor, Gróf Rhédei István, 
Udvarhelyszék követe. Marosszék követe. 

Gróf Mikó Imre, Béldi Gergely, 
Háromszék köv. Aranyosszék követe. 

Gróf Kálnoki Dénes, Gál Miklós, 
Háromszék követe. Aranyosszék követe. 

Báró Kemény Ferencz, 
Kolozsvár város követe, 

Id. gqr. Teleki Domokos, 
M.-Vásárhely v. köv. 

Gróf Mikes János, 
Kolozsvár v. köv. 

Báró Bánfy 4lbert, 
M.-Vásárhely v. köv. 

Veszeli Károly, 
K.-Fehérvár v. köv. 

Báró Kemény Gábor, 
K.-Fehérvár v. köv. 

Simai Gergely, 
Szamos-Ujvár v. köv. 

Gajzágó Salamon, Gál János, 
Sz.-Ujvár v. köv. a két Oláhfalu egy köz. k. 

Gróf Bethlen Farkas, Weér Farkas, 
Erzsébetváros köv. Deés v. köv. 

Csiki István, Sándor Elek, 
Erzsébetváros köv. Nagyenyed v. köv. 

Szilvási Miklós, Ebergényi Mózes, 
Abrudbánya v. köv. Verespatak mv. köv. 

Timár Károly, Bodola János, 
Vizakna v. köv. Déva v. köv. 

Gróf Kálnoki Pál, Ferenczi György, 
K.-Vásárhely v. köv. Gy.-Szentmiklós köv. 

. Br. Szentkereszti Zsigm. Zeyk Károly, 
S-Szentgyörgy v. köv. B.-Hunyad köv. 

Tisza László, 
Torda város követe. 

Boér János, 
Sz.-Udvarhely v. köv. 

Fejér János, 
Bereczk v. köv. 

Gecző János, 
Csikszereda v. köv. 

Báró Bánfi Dániel, 
Szék v. köv. 

Gróf Bánfi Béla, 
Kolos v. köv. 

Berde Mózsa, 
Ilyefalva v. köv. 

Magyar czégek. 

Lapunk mult számában röviden emlitettük volt 
a kolozsvári ,Ellenzék egy Brassóból kelt ,B.. alá- 
irással ellátott czikkét, a melynek tárgyát Simay és 
László testvérek – mint magyar kereskedők, utóbbi 
czég egyik főnöke, mint a »brassói magyar társalgó- 
egylet" választmányi tagja – német czégtáblái ké- 
peztek. Mindkét kereskedő ezég főnökei kifogásolha- 
tatlan magyar emberek s épen ez érzelmöknél fogva 
állitja pellengérre, sőt Simav Gerőt a renegát- tisz- 
tességes kifejezéssel is illeti. 

Már multkor is kijelentettük, hogy ilv eljárást mi 
nem helyeselhetünk, sőt határozottan rosszalunk. Nem 
azért, mintha mi magunk nem óhajtanók, hogy Bras- 
sóban legalább a magyar kereskedőknek magyar czé- 
gei legyenek. Sőt ellenkezőleg, nagyon jól esnék ez 
nekünk s nyiltan megvalljuk, hogy a midőn a két ke- 
reskedő üzleti kirakatának restaurálását láttuk, remél- 
tük is, hogy magyar czégtáblákat fognak kitenni. 

Hogy azonban nem tették, azt mi nem vettük 
hazafiatlanságnak. Sokkal jobban ismerjük őket. Egész 
más körülménynek tulajdonitottuk. 

László és Simay-testvérek nem az egyedüli ma- 
gyar kereskedők Brassóban, a kiknek czégei németek; 
sőt néhány tiszteletreméltó kivétellel mindnyájuké az. 
Ha mindezek magyar czégtábláket használnának s épen 
e kettő vonná ki magát, akkor értenők e fellépést, 
de ez esetben határozottan rosszalnunk ketl. sőt olyan- 
nak nyilvánitani, melyből nagyon is kiri a szemelyes- 
kedés. 

Eddig azonban még hagyján. De ezért valakit, 
a ki még eddig tudtunkkal okot nem szolgáltatott reá 
oly megtisztelő kifejezéssel illetni, mint „renegát. az 
csak jogos nem lehet. De talán még észszerü sem. 

Mi tehát a nyilvánosság utján kijelentjük — mert 
ezzel tartozunk magunknak s a magyarságuak. – hogy 
ily eljárást és vádat határozottan visszautasitunk, mert 
ezzel a magyarságnak jó szolgálatot az illető levefező 
nem tett. 

Lám, annyit használt, hogy a mi jó barátunk, a 
,Kr. Ztg.4 már is nekimegy s kijelenti, hogy csak te- 
gyenek ki magyar czégtáblákat, majd meglátják, hogy 
hat hónap mulva bezárathatják a boltot. Ezzel pedig 
csak hitelükben ártott a nevezett kereskedőknek. 

Helyes-e épen azon perczben, midőn minden le- 
hetőt megteszünk, hogy magyarságunkat tömöritsük, 
erösbitsük, elhinteni a viszály magvát, Eris almáját 
közöttük, azt itélje meg maga a brassói magyarság. 

A levelező nagyon jól tette volna, ha felveti a 
magyar kereskedők czégtábláinak megmagyarositási 
kérdését. Mindenki egyerértett volna vele s azt hisz- 
szük, akkor a mi magyar kereskedőink nem is késtek 
volna ennek eleget tenni. Ezzel pedig magyar ügyünk- 
nek jó szolgálatot tett volna. 

Romániai vámszerződés. 
(Folytatás.) 

Tekintet nélkül az erdélyi résznek nemzetgazda- 
sági viszonyaira, főleg annak déli, délkeleti részére 
nézve az mondatik, hogy nem volna szükségés a most 
fennálló kereskedelmi szerződés megnyitása, hanem el- 
türendő Románia részéről a teljes elzárás. 

Miután azonban Romániának vizi utja van és a 
küstendsehi vasut épitésn által a tengeri utat magának 
közelebbre biztositja, egy ilyen elzárásból bizonyára a 
külföld huzná a legnagyokb hasznot. 

Rámutattatik azonkivűl a mi iparunk csekély 
voltára, mely tehát cekintnten kivül volna hagyandó. 
Ezen állitások azonban csak ugy tehetők, ha épen nem 
ismerik az itteni viszonyokat, vagy tekinteten kivül 
hagyják nemzetgazdászati virzonyainkat Középeuró- 
pához. 

Legyen bár a déli, délkeleti megyékben az ipar 
bármely csekély is, az állam védelmét mindenestre és 
feltétlenül megérdemli, mert a gyapju-. kalap-, fa- és 
bőripar ezen megyénkben ép annyira tönkre jutna, 
mint különösen az itteni, ha vagy egyáltalán nem köt- 
tetnék kereskedelmi szecződés. vagy ha tulságos ma- 
gas vámok által iparunk gyakorlása károsittatnék. 

Mi még haladunk olyannyira előre, hogy képe- 
sek legyünk a belföldön finomabb czikkekre is kelen- 
dőséget szerezni, mert magában az erdélyi területen is 
a lakosok fogyasztási képessége sokkal csekélyebb, 
semhogy a belföldi szükséglet alapján az ipar itt na- 
gyobb stylben kifejlődhetne. Mi absolut nem vagyunk 
még képesek a bécsi, sőt ujabb időben a német ipar- 
ral, mely a belföldön is tetemesen gyarapodik, verse- 
nyezhetni. 

Ezek igen sajnálatraméltó tények, de nem tagad- 
hatók, mert bizonyos czikkekre nézve, melyek itt 
készittetnek, még mindig a szomszéd Romániáhan 
keresünk átvételi forrásokat. Igy tehát a belföldön 
nemcsak Brassóban, hanem valamennyi határmegyében 
igen szomoru állapotok fognának beállani, melyeknek 
következményei nemcsak az ipart, hanem közvetlenül 
a mezei gazdászatot és a lakosok adófizetési képes- 
ségót az okból is nagyon jelentékenyen érintenék, 
mert a mi iparunkra nyugaton kelendőségi terület nem 
is képzelhető. 

A tisztelettel alólirt egylet tehát a Romániával 
kötendő kereskedelmi szerződés megujitását nagyon is 
élénken támogatja és javasolja, habár el nem titkol- 
ható, hogy a most uralgó magas védvám áramlat mel- 
lett igen fontos akadályok lesznek elháritandók, melyek 
veszélyes voltát talán megszüntethetnék másféle keres- 
kedelmi politikai egyezmények. De ha Romániának 
lesz is vizi és tengeri utja, akkor sem fogja ezen 
ország bizonyos időben és bizonyos feltételek alatt 
forgalmi utainkat teljesen nélkülözhetni és bizonyos 
iparczikkeinkre nézve akkor is megmarad kelendőségi 
területnek, és kénytelen leend piaczunkat is felke- 
keresni. – (Folytatása következik.) 

Helyi és vidéki hirek. 
A brassó-bolonyai ev. magyar egyház — mint 

már irtuk volt – a kulturegyletbe 100 frttal alapitó 
tag gyanánt lépett be. Erről a mi jóakaró barátunk, 
a ,Kr. Ztg." is megemlékezik azon gúnyos mégjegy- 
zést fűzvén hozzá: „Ezen hitközséget eddig nagyon 
szegénynek tartottuk. Ugy látszik, nem az az eset." 
Már tudja meg azt a kedves ,„Kr. Ztg.", hogy ez az 
egyház csakugyan nem gazdag, de annál szebb tőle e 
hazafias cselekedet. Tett beszél s nem öndicsekvés. 

Bolondgombák. Természete s, hogy azokat a 
»Kr. Ztg.4 tenyészti. Pertraktálja a magyar állam- 
eszmét ezen czimen: ,„Ungarische und Magyarische 
Staatsideet. Majd meggyógyitjuk a beteget legköze- 
lebb. Várjuk, mig a symtomák pregnánsabban mu- 
tatkoznak. 

Még mindég azon erőszakoskodásról beszél a 
„Kr. Ztg.4, melyet a magyarság a kulturegylet érde- 
kében véghezvisz. Fix idea! Annak pedig csak egy 
orvossága van. Bizonyságot, konkrét, esetet kérünk. 
Füllenteni könnyü! 

A helybeli iparos-ifjak egyletének hét tagja nyert 
segélyt az országos iparegyesülettől — összesen 200 
frtot — az országos kiálitás tanulmányozására. Az 
illetők már el is utaztak. 

Fel a kirándulásra! A brassai ker. bizottság 
által tervezett kirándutásból lesz valami. Eddig már 
162 résztvevő van, köztük 40 bukaresti. Még csak 
38 kell s reméljük, hogy e szám össze is gyül. Ki- 
vánatos volna ! 

Elfogott rab. Ancsics Tamás a ki a brassói 
fogházból megszökött - Mundrán, Fogarasmegyében 
— elfogatott. Épen a román templom kirablásával volt 
elfoglalva, midőn az arra menők a templomban lévő 
világosságot feltünőnek találván, odamentek s ekkor 
elfogták. Tegnap bekisértetett Brassóba, hol azonnal 
vasra verték. 

Az állami alsó foku ipariskola megnyilt, a beira- 
tások bevégezvék. Figyelmeztetjük erre azon t. iparos 
mestereket, a kik tanonczaikat még be nem iratták. 

József főherczeg f. hó 24 én reggel 3 órakor 
Marosvásárhelyre érkezik, hogy a sátortáborban össz- 
pontositott 6-ik honvédkerületi dandárgyakorlat felett 
szemlét tartson. A főherezeg 25-ée este utazik el 
onnan. 

Szász Domokos ref. püspök beigtatása fényes ün- 
nepélyek mellett ment végbe. Az áldást hasonrangu 
fivére adta reá. Az ünnepély lélekemelő volt. Isten 
éltesse az uj püspököt egyháza s a magyarság javára. 

A szász egyetem gyülésezik Nagy - Szebenben. 
Elnök Brennerberg Mór főispán s szász gróf, jegyzője 
Hiemesch Ferencz. A tárgyalásokat figyelemmel ki- 
sérjük. 

Segesvárt a Petőfi sirját kereső bizottság egy 
Orendi nevü emberre akadt, a ki 1849. julius 31-én 
részt vett az elesettek eltemetésében s az ő állitása 
szerint Petőfit is a közös sirba temették. 

A walesi herezeg Budapesten. A walesi her- 
ezeg szerdán Károlyi Alajos gróf meghivására Buda- 
pestre utazik, hogy résztvegyen a tiszteletére rende- 
zendő vavászatokon. 

A szégyen miatt. Londonban egy fiatal varró 
leány későre vitt haza ruhát egy megrendelőnek. Este 
hazafelé menve, egy rendőr letartóztatta s elzárta. 
Ejjel a szegény leány szégyenében zsebkendöjével meg- 
fojtotta magát. 

Öngyilkos őrnagy. Pilsenben Mayer v. Hohen- 
felt szolgálaton kivüli őrnagy tegnapelőtt délután re- 
volverével sziven lőtte magát. A szerencsétlen már 
régóta beteg volt. 

Bátor asszony. Özv. Murphy Dánielné, egy kali- 
forniai dusgazdag 75 éves asszony nőűl ment fiatal 
unokaöcscséhez. Vállalkozó dáma lehet! 

Elégett. Londonban egy parkban egy ur szivarra 
gyujtott s a gyufát eldobta. Ettől meggyuladt Bingley 
k. a. ruhája s a szegény leány ugy megégett, hogy pár 
nap mulva meghalt. 

Brassóban, a telekkönyvi iródában, f. hó 24-én 
d. e 9 órakor, Wéber Györgynek Bolonyában 
240. ház szám alatti házas telke 6062 frt kikiáltási 
ár mellett. Ezen árverezést nemes Péter közjegyző 
foganatositja. 

Brassai piaczi árfolyam. 
Brassó, 1888 szeptember hó 22-én. 

Román papirpénz a 20 frankos 8.83 vétel 8.84 eladás, 
x ezüstpénz a 200 , g8.75 38.80 

Napoleondor (aranypénz). 9.0a ,. 0.94. 
Török lirtaa.10.15 1017 
Orosz imperial . 11.148 14.20, 
Arany . .b.8 586 
Orosz papirrubel . 123 - 124.—- 

Felelős szerkesztő: Szterényi Jlózsef. 
Kiadótulajdonos: Alexi könyvnyomdája. 



HIRDETMENVE 
A fentemlitett munkálatok foganato- 

1221/1885. számhoz. (215) 2 2 sitásának biztositása czéljából az 18985. 

. évi szeptember hó 26-ik napjának d. e. 
Hirdetmény. 11 órájára a háromszékmegyei m. kir. 

A nagyméltóságu m. kir. közmunka- államépitészeti hivatal helyiségében tar- 

és közlekedésügyi miniszterium az 1885. tandó zárt ajánlati versenytárgyalás hir- 
évi szeptember hó 1-én kelt 30136. szá- dettetik. 

mu rendeletével a Brassó–Ojtozi állam- A versenyezni óhajtók felhivatnak, 
út 88-96. klm. szakaszán lévő 104, 164. hogy a fentebbi munkálatok végrehajtá- 
és 177. számu hidnak ujonnan épitését sának elvállalására vonatkozó, az enge- 

10126 frt. 15 kr. összeg erejéig enge- délyezett költség után számitandó s a 
délyezte. részletes feltételekben előirt 59/,-nyi bá- 

natpénzzel, azaz 506 frttal ellátott zárt ! 

ajánlataikat a kitüzött nap délelőtti 10 
órájáig a nevezett hivatalhoz annyival in- 

kább igyekezzenek beadni, mivel a ké- 

sőbben érkezettek figyelembe nem fog- 

nak vétetni. : 
A szóban forgó munkálatra vonat- 

kozó műszaki müveletek és részletes fel- 
tételek a nevezett m. kir. államépitészeti 
hivatalnál a rendes hivatalos órákban 
naponkint megtekinthetők. 

Sepsi-Szentgyörgy, 1885. szept. 12. 

Tisztességesen szerezhető min- 
den különös indőmulasztás tőke s 
felelősség uélkül ügyes és megbiz- 
ható minden állásu, egyének által, 
a kik a módosabb körökkel érint 

keznek. 
Ajánlatokat a jelenlegi foglal- 

kozás megjelölésével, közvetit Scha- 
lek Henrik hirdetési irodája Bécsben 
2000 sz. alatt, szosb 1-1. 

A háromszék megyei m. kir, épitészeti hivatal. 

Sz. 4605. -1885. HIRDETMÉNY. 
Brassómegye alvidéki járásához tartozó Földvár-, Prázsmár-, Botfalva, 

és Szász-Magyaros községekben az alább megnevezett korcsmákban gyakorlandó 
korcsmárlási és italmérésijog, jövő 1886, január 1-től kezdődőleg 6 (hat) egy- 
másután következő évre, azaz 1891-ik évi deczember hó 31-ig ajánlati, illetve 
szóbeli verseny tárgyalás utján haszonbérbe ki fog adatni. 

(arn) 2-2 

Az ebbeli tárgyalás: 

Fötdvár községben f. évi szeptember 28-ikán. 
Prázsmár 30-ikón. 
Botfalu ,Ooktóber 3-ikán. 
Szász-Magyaros , , 5-ikén. 

mindég d. e. 10 órakor az alább kijelölt sorrendben a községi irodában tar- 
tatik meg. 

A haszonbérbe adandó tárgyak a következők u. m.: 

A. Földvár községben szeptember 28-ikán. 

1.) A sZur Marienburge czimű nagy fogadó-korcsma egy pá- 

3.) A főutczának 44 házszámtól 270 házszámig ter jedő részében 
felállitandó, azonban haszonbérlő által kibérelendő helységbeni 
korcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat évi 

B. Prázsmár községben szeptember 30- ikán. 
1.) A felső nagy fogadó korcsma; az erre tehető legkisebb ajánlat évi 2400 frt. 
2.) Az alsó nagyfogadó-korcsma; az erre tehető legkisebb ajánlat évi 2000 frt. 
3.) A felső mellékkorcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat évi 600 frt. 
4.) Az alsó mellékkorcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat 700 frt. 
6.) A feketeviz mellett levő korcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat 300 frt. 
6.) Az ugynevezett Kerpenyesti csárda az erre tehető legkisebb ajánlat 900 frt 
7.) A Bodzában lévő, Prázsmár község tulajdonát képező korcsma, 

az erre tehető legkisebb ajánlat évi . 300 rt. 
8.) A Bodzában lévő Kaiser-féle korcsma, az erre tehető legkisebb 

ajánlat . 100 frt. 
9.) A bodzai fordulói korcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat 100 frt. 

C. Botfalu községben október 3-án. 

1.) A felső korcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat évi . 1600 frt. 
2.) A szur Eiche czimű fogadó korcsma, az erre tehető legki- 

sebb ajánlat évi.. .. 2000 frt. 
3.) A ,Zum Steh- Seidel. czimü korcsma 1000 frt. 

D. Szász-Magyaros községben október 5-én. 
1.) A nagy 3 házszám alatt fekvő fogadó-korcsma, az Olthid 

mellett felállitandó fióküzlettel, az erre tehető legkisebb ajánlat évi. 2000 frt. 
2.) A Waldgasse nevü utczában haszonbérlő által kibérlendő 

házban tartandó korcsma, az erre tehető legkisebb ajánlat évi - 8000 frt. 
A fennt megnevezett haszonbéri tárgyakra nézve megjegyeztetik, hogy 

azok Földvárt, Botfalván és Szász-Magyaroson csakis zárt ajánlati verseny- 
tárgyalás utján fognak kiadatni. 

Prázsmárt a zárt ajánlati verseny tárgyalást megelőzőleg, minden egyes 
tárgyra nézve egy szóbeli árverés meg fog tartatni. 

A benyujtandó ajánlatokra, valamint a haszonbéri bővebb feltételek ugy 
az alólirottnál, valamint az illető községi előljáróságoknál a hivatalos órákban, 
bárki által betekinthetők. 

A kellően felszerelt 50 krajczáros bélyeggel és a felajánlott összeg 100- 
ját, mint bánatpénzt tartalmazó zárt ajánlatok, még pedig minden egyes tárgyra 
nézve külön-külön, a kitüzött tárgyalást megelőző nap délután 6 óráig az il- 
lető községi előljáróságoknál benyujtandók, mivel később beérkező ajánlatok 
tekintetbe nem vétetnek. 

ben a tárgyalás kezdete előtt az árverést vezető kezeihez letéteményezendő. 

Földvártt 1885 szeptember hó 14-én. A járási szolgabiró: 
Pildmer Feremez. 

egetts.zseezz. 

aé elvállaltatik két vagy három jó hágzból 

linka mérés fióküzlettel együtt, az erre tehető legkisebb ajánlat évi 3500 irt. 
2.) A 288/9 h. sz. alatt fekvő ugynevezett ,„alsó korcsma"; az 

erre tehető legkisebb ajániat évi 1600 frt. 

1000 frt. m 

A szóbeli arverésnél pedig a kiállitási összegnek 100-ja bánatpénz fejé-- 

zámmszo C 

N Pesti Magyar Kereskedelmi Bank váltóüzlete 
BUDAPESTEN 

: (alapittatott r842-ben, részvénytőke 5.000,000 forint) 

az 1883-iki XXXI. törvényeczikk értelmében 

részletiveket mindem a budapesti hivatalos árfolyam lap- 

ban jegyzett sorsjegyekre, tetszés szerinti részletfizetések- 

re kibocsát. 

Képviselve 

ORÉNDI FRIGYES bank- és váltóüzlete által 
(205) 6 - Brassón, Szinház-utcza 94. sz. 
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(156) 14 - dEgy szép nagy 

bolthelyiseg a főpiaczon, Lensor 26. szám alatt, vala- 
mint egy a a főtérre néző lakás a második 
emeleten azonnal kiadó. 

Bővebbet ugyanott az első emeleten. 

sSszÁLonaA 

HUROPA SZALLODA 
Brassó, Erdély, 

teljesen uj és felette kényelmesen berendezve ajánlja 
2 diszesem berendezett umtazószabáját 

gyors és pontos szolgálat és igen méltányos árak mellett a t. utazó 
uraknak. 

Ez egyetlen szálloda a város közepében, alig 70 lépésnyire 
a főpiacztól s már ezáltal is nagy kényelmet nyujt. 

Ezen szállodával kapcsolatos kitűnő vendéglő, a hol havi bérletek 
teljes étkezésre is elvállaltatnak, valamint kőbányai sőrcsarnok is, a me- 
lyek által a n. é. közönség kivanalmainak minden irányban elég van téve. 

Szives támogatást és résztvételt kér Kiváló tisztelettel , 
BARTHAISTVÁN 

szálloda- tutajdonos. 
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